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     2008-11-19
OGŁOSZENIE  O  ZAMÓWIENIU

na usługi o całkowitej wartości szacunkowej mniejszej niż
wyrażona w złotych równowartość kwoty 133 000 euro,

zamieszczone 18 listopada 2008 r. w Biuletynie Zamówień Publicznych nr 246818-2008

SEKCJA  I:  ZAMAWIAJĄCY
NAZWA,  ADRESY  I  OSOBY  UPOWAŻNIONE  DO  KONTAKTÓW

URZĄD  REJESTRACJI
PRODUKTÓW  LECZNICZYCH,  WYROBÓW  MEDYCZNYCH  I  PRODUKTÓW  BIOBÓJCZYCH

UL. ZĄBKOWSKA 41 www.bip.urpl.gov.pl                                      03-736 WARSZAWA
NIP 521-32-14-182                                  REGON 015249601

Do przekazywania informacji i kontaktów upoważnieni są:
Sławomir Chojecki (tel.: 0//22 492 11 34; faks: 0//22 492 11 49, e-mail: slawomir.chojecki@urpl.gov.pl);
Katarzyna Krzywiec (tel.: 0//22 492 11 30, e-mail: katarzyna.krzywiec@urpl.gov.pl)

Specyfikację istotnych warunków zamówienia (SIWZ) można uzyskać pod ww. adresem  pocztowym (pok. 302)
oraz poprzez stronę internetową www.bip.urpl.gov.pl → ZAMÓWIENIA PUBLICZNE → OGŁOSZENIA O ZAMÓWIENIU

→ SUKCESYWNE ŚWIADCZENIE USŁUG TŁUMACZEŃ JĘZYKOWYCH

Oferty (wraz z wymaganymi dokumentami) należy przesyłać (składać) na adres:
03-736 Warszawa, ul. Ząbkowska 41, pokój nr 020 (Kancelaria Główna)

SEKCJA II: PRZEDMIOT ZAMÓWIENIA  I TERMIN JEGO WYKONANIA
SUKCESYWNE  ŚWIADCZENIE  NA  RZECZ  ZAMAWIAJĄCEGO  W  OKRESIE 12  MIESIĘCY

2009  ROKU  USŁUG  W  ZAKRESIE  TŁUMACZEŃ  JĘZYKOWYCH (PISEMNYCH  I  USTNYCH)
ORAZ  USŁUG  IM  POKREWNYCH.

W ramach zamówienia świadczeniem WYKONAWCY objęte są w szczególności: tłumaczenia pisemne tekstów,
weryfikacje tłumaczeń, tłumaczenia przysięgłe, uwierzytelnianie tekstów tłumaczeń, ustne tłumaczenia symultaniczne
oraz konsekutywne. Tłumaczeniu podlegają teksty:
1) z zakresu współpracy międzynarodowej: umowy, akty prawne, raporty, analizy i dokumenty organizacji

międzynarodowych (w szczególności Europejskiej Agencji Leków, organów Wspólnot Europejskich), materiały
dotyczące ochrony zdrowia w Polsce oraz w krajach współpracujących,

2) z zakresu integracji europejskiej: dokumenty Unii Europejskiej (tematyczne raporty i analizy, wybrane
wspólnotowe akty prawne, materiały przygotowane na posiedzenia organów i zespołów opiniodawczo-doradczych
ZAMAWIAJĄCEGO,

3) specjalistyczne, z zakresu tematyki związanej z produktami leczniczymi, wyrobami medycznymi i produktami
biobójczymi,
oraz inne teksty niezbędne w bieżącej pracy ZAMAWIAJĄCEGO.

Tłumaczenia będą dokonywane w szczególności z/na język angielski, francuski, niemiecki oraz rosyjski.

Termin wykonania zamówienia - od 2 stycznia do 31 grudnia 2009 r.
Kody  i  nazwy  określone  we  Wspólnym  Słowniku  Zamówień (CPV): 79530000-8 (usługi w zakresie tłumaczeń
pisemnych), 79540000-1 (usługi w zakresie tłumaczeń ustnych).
Nie dopuszcza się możliwości składania ofert częściowych. Nie dopuszcza się możliwości złożenia oferty
wariantowej.
ZAMAWIAJĄCY nie przewiduje zawarcia umowy ramowej w rozumieniu art. 99÷101 PZP, dotyczącej świadczenia
na rzecz ZAMAWIAJĄCEGO usług w zakresie tłumaczeń językowych, a także nie zamierza ustanawiać w tym
przedmiocie dynamicznego systemu zakupów. Nie przewiduje się także zmian postanowień zawartej umowy
w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru WYKONAWCY realizującego zamówienie.

mailto:slawomir.chojecki@urpl.gov.pl
http://www.bip.urpl.gov.pl/
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SEKCJA  III:  INFORMACJE  O  CHARAKTERZE  PRAWNYM,  EKONOMICZNYM,
                          FINANSOWYM  I  TECHNICZNYM
Wymagane  wadium   - ZAMAWIAJĄCY nie żąda od WYKONAWCY wniesienia wadium

Informacje  dotyczące  sytuacji WYKONAWCY  oraz  informacje  i  formalności  niezbędne  do  oceny,
czy  spełnia  on  wymagania  ekonomiczne,  finansowe  i  techniczne

O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się wyłącznie ci WYKONAWCY, którzy nie podlegają wykluczeniu
z postępowania o udzielenie zamówienia na mocy art. 24 ust. 1 i 2 oraz spełniają warunki określone w art. 22 ust. 1
pkt 1÷3 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. PRAWO ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH (PZP), a mianowicie:
1) posiadają uprawnienia do wykonywania określonej w SIWZ działalności lub czynności, jeżeli ustawy nakładają

obowiązek posiadania takich uprawnień,
2) posiadają niezbędną wiedzę i doświadczenie oraz dysponują potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do

wykonania zamówienia, co wyraża się poprzez:
a) należyte wykonanie lub należyte wykonywanie,  w okresie od 18 listopada 2005 r. do 18 listopada 2008 r.

co najmniej:
- 3 usług tłumaczeń z każdego z 4 języków: angielskiego,  francuskiego, niemieckiego, rosyjskiego - na

język polski, przy użyciu fachowego słownictwa w  każdej  z 3 kategorii tekstów: prawniczej,
chemicznej. medyczno-farmaceutycznej,  oraz

- 3 usług tłumaczeń z języka polskiego na każdy z 4 języków: angielski, francuski, niemiecki, rosyjski, przy
użyciu fachowego słownictwa w  każdej  z 3 kategorii tekstów: prawniczej, chemicznej, medyczno-
farmaceutycznej;

b) dysponowanie osobami zdolnymi do wykonania zamówienia lub przedstawienie pisemnego zobowiązania
innych podmiotów do udostępnienia WYKONAWCY osób zdolnych do wykonania zamówienia, którymi są
tłumacze przysięgli – co najmniej po jednej osobie dla każdego z 4 języków: angielskiego, francuskiego,
niemieckiego, rosyjskiego

3) znajdują się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie zamówienia.
Sposób dokonywania oceny spełniania ww. warunków (ogólnych i szczegółowych) udziału w postępowaniu jest oparty
na zasadzie „spełnia - nie spełnia”, na podstawie wymaganych dokumentów i oświadczeń zamieszczonych przez
WYKONAWCĘ w dokumentacji ofertowej, a mianowicie:
1) <OŚWIADCZENIE o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia, wymaganych na mocy

art. 22 ust. 1 PZP>,
2) aktualny odpis z właściwego rejestru albo aktualne zaświadczenie o wpisie do ewidencji działalności

gospodarczej, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub zgłoszenia do ewidencji działalności
gospodarczej, wystawione nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert;

3) sporządzony według wzoru załącznika nr 3 <WYKAZ USŁUG> wykonanych lub wykonywanych w okresie od
18 listopada 2005 r. do 18 listopada 2008 r. (a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy - w tym okresie)
usług tłumaczenia pisemnego tekstów, wymaganych na podstawie warunku ustalonego w pkt 2.a, z podaniem
ich przedmiotu, dat (miesiąc, rok) rozpoczęcia i zakończenia, wartości (z VAT) oraz nazw i adresów odbiorców
tych usług; do WYKAZU należy załączyć dokumenty potwierdzające, że wykazane usługi zostały należycie
wykonane w ww. okresie lub są wykonywane należycie w przypadku usług (umów) niezakończonych do
18 listopada 2008 r.;

4) w celu potwierdzenia warunków wymaganych w pkt 2.b – sporządzony według wzoru załącznika nr 4 <WYKAZ
OSÓB>, którymi dysponuje lub będzie dysponował WYKONAWCA i które będą uczestniczyć w wykonywaniu
zamówienia, wraz z informacjami na temat ich kwalifikacji zawodowych, doświadczenia i wykształcenia,
niezbędnych do wykonania zamówienia, a także zakresu wykonywanych przez nie czynności;  jeżeli  w ww.
WYKAZIE WYKONAWCA wskazał osoby, którymi będzie dysponował, to jednocześnie przedstawia pisemne
zobowiązania innych podmiotów do udostępnienia WYKONAWCY osób zdolnych do wykonania zamówienia
w zakresie umowy w sprawie zamówienia, realizowanej przez WYKONAWCĘ.

SEKCJA IV: PROCEDURA
Tryb  udzielenia  zamówienia:  przetarg  nieograniczony

Kryteria  oceny  ofert  i  znaczenia  tych  kryteriów:

a) 70% - CENA (ŁĄCZNA WARTOŚĆ BRUTTO); spośród ofert podlegających ocenie oferta z najniższą ceną (łączną
wartością brutto) określoną w pkt 1 <OFERTY>, złożonej zgodnie z załącznikiem nr 1, otrzyma 70,00 punktów,
a pozostałe oferty uzyskają mniejszą liczbę punktów, obliczoną według wzoru:
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najniższa  cena  (łączna  wartość  brutto)  spośród  ofert  podlegających  ocenieKC = cena  (łączna  wartość  brutto)  oferty rozpatrywanej • 70,00 pkt

b) 15%  - CENA JEDNOSTKOWA ZA TŁUMACZENIE PISEMNE W TRYBIE ZWYKŁYM JEDNEJ STRONY TEKSTU

Z JĘZYKA POLSKIEGO - NA JĘZYK: ANGIELSKI, FRANCUSKI, NIEMIECKI, ROSYJSKI; spośród ofert
podlegających ocenie oferta WYKONAWCY, który podał w pkt 1A FORMULARZA CENOWEGO najniższą cenę
jednostkową za tłumaczenie w trybie zwykłym, otrzyma 15,00 punktów, a pozostałe oferty uzyskają mniejszą
liczbę punktów, obliczoną według wzoru:

najniższa  cena  jednostkowa  podana  w  pkt 1A FORMULARZA  CENOWEGO
dla  trybu  zwykłegoK1A = cena  jednostkowa  podana  w  pkt 1A FORMULARZA  CENOWEGO

dla  trybu  zwykłego,  w  ofercie  rozpatrywanej

• 15,00 pkt

c) 15%  - CENA JEDNOSTKOWA ZA TŁUMACZENIE PISEMNE W TRYBIE ZWYKŁYM JEDNEJ STRONY TEKSTU

Z JĘZYKA: ANGIELSKIEGO, FRANCUSKIEGO, NIEMIECKIEGO, ROSYJSKIEGO - NA JĘZYK POLSKI; spośród ofert
podlegających ocenie oferta WYKONAWCY, który podał w pkt 2A FORMULARZA CENOWEGO najniższą cenę
jednostkową za tłumaczenie w trybie zwykłym, otrzyma 15,00 punktów, a pozostałe oferty uzyskają mniejszą
liczbę punktów, obliczoną według wzoru:

najniższa  cena  jednostkowa  podana  w  pkt 2A FORMULARZA  CENOWEGO
dla  trybu  zwykłegoK2A = cena  jednostkowa  podana  w  pkt 2A FORMULARZA  CENOWEGO

dla  trybu  zwykłego,  w  ofercie  rozpatrywanej

• 15,00 pkt

Średnia arytmetyczna sumy (KC+K1A+K2A) ocen punktowych, przyznanych przez osoby prowadzące postępowanie,
stanowi końcową liczbę punktów uzyskanych przez każdą ofertę..

ZAMAWIAJĄCY nie będzie prowadził aukcji elektronicznej, o której mowa w art. 91a÷91c PZP.
SIWZ jest dostępna na stronie www.bip.urpl.gov.pl zakładka ZAMÓWIENIA PUBLICZNE → OGŁOSZENIA

O ZAMÓWIENIU → SUKCESYWNE  ŚWIADCZENIE  USŁUG  TŁUMACZEŃ  JĘZYKOWYCH.
Na wniosek WYKONAWCY ZAMAWIAJĄCY w terminie 5 dni przekaże SIWZ w druku; cena 30,50 zł.

Termin  i  miejsce  składania  ofert  wraz  z  wymaganymi  dokumentami:
Data  26 listopada 2008 r. Godzina 10:00

Miejsce Warszawa, ul. Ząbkowska 41, Kancelaria Główna (pokój nr 020)
Termin  związania  ofertą:  do 25 grudnia 2008 r.
Data,  godzina  i  miejsce  otwarcia  ofert  wraz  z  wymaganymi  dokumentami:

Data  26 listopada 2008 r. Godzina 11:00
Miejsce    Warszawa, ul. Ząbkowska 41, sala nr 610

SEKCJA  V:  INFORMACJE  UZUPEŁNIAJĄCE
Protest dotyczący treści tego ogłoszenia oraz postanowień SIWZ wnosi się w terminie 7 dni od dnia zamieszczenia
ogłoszenia o zamówieniu w Biuletynie Zamówień Publicznych lub zamieszczenia SIWZ na stronie internetowej
www.bip.urpl.gov.pl. WYKONAWCY lub inne osoby lub organizacje zrzeszające WYKONAWCÓW wpisane na listę
organizacji uprawnionych do wnoszenia środków ochrony prawnej, prowadzoną przez Prezesa Urzędu Zamówień
Publicznych, mogą wnieść do ZAMAWIAJĄCEGO protest w formie pisemnej; nie dopuszcza się przekazywania
protestu faksem lub drogą elektroniczną w postaci elektronicznej nieopatrzonej bezpiecznym podpisem
elektronicznym weryfikowanym za pomocą ważnego kwalifikowanego certyfikatu. Wniesienie protestu
dopuszczalne jest tylko przed zawarciem umowy.

http://www.bip.urpl.gov.pl/
http://www.bip.urpl.gov.pl/
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